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ÖZET 

18. yüzyılda yaşayan ve klasik Türk edebiyatının hamse sahibi 

şairlerinden sayılan Subhîzâde Feyzî,  divanında bazı şairlere nazireler 

yazmıştır. Şairin nazire yazdığı kişiler, başta Sebk-i Hindî şiirinin 17. 

yüz yıldaki en önemli temsilcileri olan Fehîm-i Kadîm, Nâ’ilî-i Kadîm ve 
Neşâtî’dir. Bu şairlere nazireler yazarken taklide düşmemiş, kendine 

özgü üslûbunu ortaya koyabilmiştir. 

“Nazire”, edebiyatımızda benzer şiir yazma anlamıyla kullanılır. 

Klasik Türk edebiyatında bu tarz şiir yazmak çok önemsenmiştir. Nazire 

yazmak bir gelenek olmuştur. Bu edebiyatın temsilcisi olan şairlerin 

çoğu, kendinden önceki ya da çağdaşı bir şaire nazire(ler) yazmıştır. Bu 
gelenek, divan şiiri var olduğu müddetçe varlığını devam ettirmiştir.  

 Yazılan bu nazirelere birer taklit gözüyle bakılmaz. Büyük kabul 

edilen bir şairin şiirine nazire yazmak, ona olan bir saygının ifadesidir. 

Yeni yetişen şairlerin çoğu, üstat kabul ettikleri şairlerin şiirlerine 

nazireler yazarak üslûp ve sanatlarını geliştirmişlerdir. Nazire 
yazmadaki asıl amaç, estetik değer açısından o şiirin daha iyisini 

yazabilmektir. Büyük şairler de bazen beğendikleri ve takdir ettikleri 

şairlere nazireler yazmışlardır. Bazen karşılıklı nazireleşmeler de 

olmuştur.  

Subhîzâde Feyzî, klasik Türk şiirine öncülük etmiş, bu alanda 

yenilikler yapmış olan büyük şairlerin peşinden gitmiştir. Peşinden 
gittiği şairlerin en başta gelenleri Sebk-i Hindî şiirine öncülük etmiş 

şairlerdir. Feyzî, Sebk-i Hindî’nin bazı temsilcilerine nazireler yazarak 

onların yolunda olduğunu göstermiştir. Şiirlerindeki üslûp özellikleri 

bunu göstermektedir.   

Anahtar Kelimeler: Subhîzâde Feyzî, nazire, Fehîm-i Kadîm and 
Nâ’ilî-i Kadîm, Neşâtî, divan şiiri. 

 

SUBHÎZÂDE FEYZÎ’S NAZIRES WRITTEN TO FEHÎM-I KADÎM 
AND NÂ’ILÎ-I KADÎM AND NEŞÂTÎ 

 

ABSTRACT 

Subhîzâde Feyzî, who is among the classical Turkish poets and 

lived in 18th century, wrote “nazires” about some poets. Some of those 

poets are Fehîm-i Kadîm, Nâ’ilî-i Kadîm and Neşâtî who are the most 
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important representatives of Sebk-i Hindî poetry. He did not imitate but 
kept his own style while he was writing “nazires”.  

“Nazire” is a term which is used for writing similar poems in our 

literature. In classical Turkish literature this style was quite important. 

It became a tradition. Most representatives wrote “nazires” for their 

contemporary poets or for the poets who had lived before. This tradition 

lasted as long as divan poetry lived. 

These nazires can not be only regarded as imitations but can be 

regarded as a sign of respet to those poets. New poets wrote “nazires” 

about greater poets’ to develop their styles and arts. Main aim is to 

write a better poem. Famous poets also wrote “nazires” for poets they 

liked. From time to time they wrote nazires to each other.  

Subhîzâde Feyzî pioeneered classical Turkish poetry and he 

followed greater poets who contributed -innovations to-  the poetry in 

this field. The main poets he followed the poets who pioneered Sebk-i 

Hindî’s poetry. Feyzi wrote “nazires” for some representatives of Sebk-i 

Hindî. His style in his poems shows this.  

Key Words: Subhîzâde Feyzî, nazire, Fehîm-i Kadîm and Nâ’ilî-i 
Kadîm, Neşâtî, divan poetry. 

 

1. GİRİŞ 

Subhîzâde Feyzî, 18. asırda yaĢamıĢ, dört mesnevi ve bir divanıyla hamse sahibi Ģair 

olarak kabul edilmiĢ bir divan Ģairidir. ġair, Ģiirlerini oluĢtururken klasik Türk Ģiiri geleneğine 

büyük ölçüde bağlı kalmıĢtır. Bu geleneklerden biri de nazire yazma geleneğidir. Sebk-i Hindi‟nin 

önemli Ģairleri Fehîm-i Kadîm, Nâ‟ilî-i Kadîm ve NeĢâtî (Mengi 2010:197) baĢta olmak üzere diğer 

bazı divan Ģairlerine de nazireler yazan Feyzî, yazdığı nazirelerle bu geleneğin devam etmesine 

önemli ölçüde katkıda bulunmuĢtur. Beğendiği ve kendine örnek aldığı bu Ģairlerin Ģiirlerine 

nazireler yazarken basit taklitler yapmamıĢ, kendi tarzını da yansıtabilmiĢtir. Subhîzâde Feyzî‟nin 

yazdığı nazirelere geçmeden önce divan Ģiirinde nazirecilik geleneği üzerinde durmak faydalı 

olacaktır. 

Nazirenin Tanımı ve Özellikleri 

Edebiyat terimi olarak nazire, bir Ģairin manzum bir eserine, daha ziyade gazeline, baĢka 

bir Ģair tarafından aynı vezin ve kafiyede olmak üzere yazılan benzeri hakkında kullanılan bir 

tabirdir (Pakalın 1993: 2/666). Bu tarz Ģiir yazma iĢine tanzir etme veya nazire yazma denir 

(Köksal 2006: 13).   

Nazireler model alınan yani zemin gazelle aynı üslûp ve aynı anlam dairesinde yazılır. 

Nazireler incelendiğinde bazı Ģiirlerin asırlar boyunca gündemde kaldığını görüyoruz. Nazirelerin 

model olarak alınan Ģiir çerçevesinde zaman içinde bitmeyecek bir yarıĢı sürdürdüğünü 

söyleyebiliriz (Saraç 2007: 49,50). 

Nazire tanımlarında genel olarak Ģu üç özellik üzerinde ittifak edildiğini görüyoruz: a) 

zemin Ģiirle vezin birliği, b) zemin Ģiirle kafiye ve varsa redif birliği, c) zemin Ģiirle söyleyiĢ(edâ), 

anlam ve hayâl benzerliği. Bu özellikler, nazire Ģiirle model Ģiir arasında Ģekil ve muhteva 

birlikteliğine iĢaret etmektedir. ġairlerin bu tespit edilen özelliklerin hepsine uymaları gerekirken 

uygulamada tam olarak uyulduğu söylenemez. Tezkire yazarları ve belâgatçilerin bu özelliklerin 

tamamının uygulanması konusundaki ufak tefek farklı görüĢleri ve nazire mecmualarındaki 

uygulamalar bunu doğrular niteliktedir (Köksal 2006: 31). 
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Nazire Ģiirin model Ģiirle aynı muhtevada olması, en az onun kadar belki ondan daha 

üstün söyleyiĢ güzelliğne ve özelliğine sahip olması gerekir. Model Ģiirden aksi anlam verilirse 

onun adı nazire değil, “nakîza” olur (Köksal 2006: 38-42). 

Konuyla ilgili bazı farklı görüĢler de vardır. Hikmet Ġaydın‟a göre yukarıda belirtilenler, 

bir Ģiirin teknik anlamda nazire sayılıp sayılamayacağından ziyade iyi bir nazirenin özellikleri 

olarak görülmelidir. Ona göre nazire daha çok bir Ģekil iĢidir. Nazire Ģiirin model Ģiire mânâ ve ruh 

olarak aynen benzemesi gerekmez; onu hatırlatması kâfidir (Ġlaydın, 1997: 151). Buna karĢılık 

Walter Andrews, nazirenin, tanzir edilen Ģiire sadece dıĢ özellikleri yönüyle değil, söyleyiĢ olarak 

da benzemesi gerektiğini ifade etmiĢtir ( Andrews 1976: 166). 

Nazire konusuyla ilgili önemli çalıĢmaları olan M. Fatih Köksal, çeĢitli kaynakları ve 

örnekleri incelemesi sonucu bir Ģiirin baĢka bir Ģiire nazire oduğunu tespit etmemizi sağlayan bazı 

iĢaretleri Ģöyle sıralamıĢtır: 1. Model Ģiirde kullanılan belirli söz ve kalıplar nazirede de genellikle 

aynen tekrarlanmıĢtır. 2. Model Ģiir “yekahenk” bir gazelse nazire Ģiir de onunla aynı konuyu iĢler. 

3. Bazı Ģairler nazirelerinde tanzir ettikleri Ģairin adını anar veya Ģiirin baĢında kime nazire 

olduğunu belirtirler. 4. Kimi gazellerin redifleri ya az kullanılan kelimeler veya uzun redifli 

ifadelerden oluĢtuğu için bunlara yazılan nazireler kolayca tespit edilebilmektedir. 5. Model Ģiirde 

muhteva veya ifade olarak ilginç veya sıra dıĢı bir özellik varsa bu özellik genellikle nazire Ģiirde 

de yer alır (Köksal 2006: 42-47). 

Bu bilgiler ıĢığında denilebilir ki bir Ģiir, nazire olmanın hem Ģekil hem muhteva yönüyle 

bütün özelliklerine sahip olduğu ölçüde iyi bir naziredir. Bazı yönlerinin eksik olması, Ģiiri nazire 

kavramının dıĢına itmez, “model Ģiir”e benzemesi ölçüsünde “nazire Ģiir” olma kalitesi belirlenir.  

Divan Şiirinde Nazire Yazma Geleneği 

Divan Ģairleri arasında nazire yazma geleneğine çok önem verilmiĢtir. ġairlerin çoğu, 

önceki veya çağdaĢı bir Ģaire nazire(ler) yazmıĢtır. Bu gelenek, divan Ģiiri var olduğu günden 

bugüne sürmüĢtür. 

Bugün, divan Ģairleri arasındaki etkileĢimin tespit edilmesinde nazirecilik geleneğinin çok 

büyük katkısının olduğu görülmektedir. 

Nazirecilik geleneği, Ģairlerin yetiĢmesi, Ģiirlerini olgunlaĢtırması bakımından bir mektep 

konumundadır (Tolasa 1983: 270; Köksal 2006: 95). Bu gelenek aynı zamanda Ģairler arası sanat 

etkileĢiminin de en açık ve meĢru yönlerinden birini oluĢturması bakından çok önemlidir (Kurnaz 

2003: 405). 

ġairlerin birbirlerine nazire söylemeye baĢlamalarının divan Ģiirinin kuruluĢ devresiyle 

hemen hemen eĢ zamanlı olduğu görülmektedir. 840/1437‟de ilk nazire mecmuası olarak ünlenen 

Ömer b. Mezid‟in Mecmu‟atü‟n-Nezâ‟ir‟i (Canpolat 1995) bunun delilidir. Bu dönemden sonra 

nazire yazma iĢi bir gelenek hâlini almıĢ ve önemini yitirmeksizin bu Ģiirin (divan Ģiiri) devrini 

tamamlamasına kadar devam etmiĢtir (Köksal 2006: 91). 

ġairleri nazire yazmaya iten saikler farklılık gösterir. Nazire yazmayı kendine meslek 

hâline getiren Ģairler olduğu gibi kimi Ģairler, model Ģiirden daha üstün bir Ģiir yazmak ister, 

kimileri de üstünlük iddiası taĢımadan saygı duyulan bir Ģairin Ģiiri gibi bir Ģiir yazmayı amaçlar. 

Bazıları usta bir Ģairin Ģiirleriyle kendini yetiĢtirmek, bazıları genç Ģairleri teĢvik etmek, bazıları da 

bir dostluk niĢanesi olarak nazireler yazardı (Köksal 2006: 97-105). 

Subhîzâde Feyzî ( ? – 1740)  

Subhî-zâde Feyzî, 18. yüzyıl klasik Türk edebiyatı Ģairlerindendir. Bir divanı, dört 

mesnevisi vardır. Mesnevilerine, divanı eklenerek hamse sahibi kabul edilmiĢ tek Ģairdir (Arslan 
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2008: 93). Divanıyla ilgili yüksek lisans çalıĢması Prof. Dr. Sabahattin KÜÇÜK danıĢmanlığında 

1997‟de tarafımca hazırlanmıĢ ve çalıĢma 2011‟de yayımlanmıĢtır.1 Aynı yıl hamsenin tamamıyla 

ilgili doktora çalıĢması Serhan Ġspirli tarafından yapılmıĢtır.2 Ayrıca hamsesiyle ilgili Mehmet 

Arslan tarafından yapılan çalıĢma yayımlanmıĢtır. 3 

Feyzî‟yi en çok etkileyen Ģahıslar, XVII. yüzyıl Ģairlerinden Sebk-i Hindî tarzının 

edebiyâtımızdaki en önemli temsilcileri olan Fehîm-i Kadîm, Nâ‟ilî-i Kadîm ve NeĢâtî‟dir (Gündüz 

2011: 22).   

Feyzî, Ģiirlerinde en çok tasavvufî aĢk konusunu ve ilim sahibi olma isteğini dile 

getirmiĢtir. Feyzî‟nin yaĢadığı dönem orijinal buluĢların, yeni tarzların, yeni mazmunların bulunup 

kullanıldığı yıllardır. Kendisinden önce Nâbî, NeĢâtî, Fehîm ve Nâ‟ilî, ayrıca çağdaĢı Nedim ve 

kendisinden sonra yaĢayan ġeyh Galib, bu özellikleri kendilerinde bulunduran Ģairlerdir(Mengi 

2010: 195). Feyzî, bu özelliklerden ziyade geleneksel yapıyı takip etmiĢ, hâl-i hazırdaki 

mazmunları ve diğer divan Ģiiri unsurlarını kullanmıĢtır. Feyzî, hamse sahibi olması, klasik 

edebiyat geleneğini hassasiyetle takip etmesi yönüyle önemli bir Ģairdir. Nazire yazma da bir divan 

Ģiiri geleneği olup onun önem verdiği ve önemli uygulamarının olduğu bir alandır (Gündüz 2011: 

19,20).   

Subhîzâde Feyzî‟nin Yazdığı Nazireler 

Feyzî, üstad Ģairlere nazire yazma geleneğinin Ģairleri yetiĢtirmedeki ehemmiyetine inanır 

ve güzel Ģiir yazmak için bu yolun takip edilmesi gerektiğini belirtir. Bu Ģairlere nazire yazmanın 

da zor olacağını belirtir. 

Bazı beyitlerinde kendi Ģiiriyle ilgili görüĢlerini kendisi dile getirmiĢ ve bu beyitlerde, 

Ģiirlerine nazire yazmanın zor olacağını belirtmiĢtir:   

Bu nev-zemînüñe yine sadâferîn senüñ 

Feyzî bu şi‘r-i pâkine tanzîr olur mu hiç  (G.16/5) 

 

Ahsentü hele tab‘ıña ey Feyzî-i pür-gû 

Bu nev-gazel-i pâküñe tanzîr olunmaz  (G.57/5) 

 

Bir beytinde ise kendi Ģiirlerinin de nazire yazmaya müsait Ģiirler olduğunu ifade etmiĢtir: 

 

Semend-i tab‘ ile cevlâna başla ey Feyzî  

Nazîre itmege eş‘âr-ı tâze çesbândur (G.24/5) 

 

Subhî-zâde Feyzî‟nin divanında pek çok Ģaire nazire olan Ģiirleri mevcuttur Nazire 

olduğunu düĢündüğümüz Ģiirlerinin çoğunu sevdiği, saygı duyduğu, üstünlüğünü ve üslûbunu 

kabul ettiği Ģairlere yazmıĢ, bunu Ģiirlerinde ifade etmiĢtir. ġair, nazire yazdığı bazı Ģairlerin 

isimlerini de zikretmiĢtir(Arslan 2008: 99).  

                                                 
1 Bkz. Erol Gündüz, Subhî-zâde Feyzî Divanı (Karşılaştırmalı Metin), Malatya 1997;   Erol Gündüz, Subhî-zâde Feyzî 

Divanı, Konya 2011. 
2 Bkz. Serhan Ġspirli, Subhî-zâde Feyzî’nin Hayatı, Edebî Kişiliği ve Hamsesi (İnceleme-Tenkitli Metin),Erzurum 1997. 
3 Bkz. Mehmet Arslan, Türk Edebiyatında Hamseler ve Subhî-zâde Feyzî’nin Hamsesi, Ġstanbul 2008. 
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Feyzî‟nin nazire yazıp isimlerini andığı Ģairler Ģunlardır: ‘Ârif, Rahîmî, Râgib, Kâşif, 

Fehmî. Bu Ģairlerin isimlerinin geçtiği beyitler: 

Olur mı ‘Ârif-i hoş-tab‘a tanzîr-i gazel Feyzî  

Ma‘ârif bezminüñ ol kâmil ü dânâlarındandur  (G.49/6) 

 

Rahîmî şi‘rüne tanzîre tıfl-ı dil idup âğâz 

Debistân-ı hünerde Feyzî-i pür-gûya varmışmış   (G.67/5) 

    

İdüñce Râgib üstâda tanzîr-i gazel Feyzî  

Nice tahsîn ile fehm olunur elfâz-ı ma‘nâdan  (G.97/5) 

              

Nazîre eyledün ahsente tab‘-ı pâkiııe Feyzî 

Zemîn-i Kâşif-i mu‘ciz-sühandur pençe-i cânân  (G.102/5)          

 

Olur mı Fehmî-i üstâda pey-rev Feyzî 

Nazîre nev-ġazel-i ma‘ni-dâr seyrinde (G.115/5)  

Subhî-zâde Feyzî, bazı Ģairlere de isimlerini vermeden nazireler yazmıĢtır. Biz bu 

çalıĢmamızda Feyzî‟nin divanında isimleri geçmeyen 17. yüzyılda Sebk-i Hindî‟nin önemli 

Ģairlerinden olan Fehîm-i Kadîm‟in baĢta meĢhur “rûz u Ģeb” redifli kasidesine ve bazı gazellerine, 

ayrıca Nâ‟ilî-i Kadîm ve NeĢâtî‟nin bazı gazellerine nazire olduğunu düĢündüğümüz Ģiirlerini tespit 

ettik ve karĢılaĢtırmalı olarak inceledik. ġiirlerin, yukarıda belirtilen ölçüler çerçevesinde nazire 

olduğu aĢağıda yapacağımız karĢılaĢtırmalarda görülecektir.   

Nazire olduğunu düĢündüğümüz Ģiirlerini ve ilgili model Ģiirleri tablo içinde yan yana 

vererek vezin, kafiye-redif, söyleyiĢ özellikleri ve muhteva yönüyle inceledik, aralarındaki 

benzerlikleri göstermeye çalıĢtık.  

Subhîzâde Feyzî‟nin Fehîm-i Kadîm’e Yazdığı Nazireler: 

Fehîm-i Kadim, 17. yüzyılın birinci yarısında yaĢamıĢ Sebk-i Hindî‟nin gazel üstadı 

Ģairlerinden biridir. Gazellerinden baĢka en önemli Ģiiri ““rûz u Ģeb” redifli na‟t türündeki 

kasidesidir (Mengi 2010: 211).  

Subhîzâde Feyzî‟nin Fehîm-i Kadîm‟e yazdığı en önemli nazire de; NeĢâtî, ġeyh Galib 

gibi birçok Ģairin de nazire yazdığı bu meĢhûr, “rûz u Ģeb” redifli kasîdedir. ġairlerin matla 

beyitleri üzerinde bu nazire iliĢkisini görebiliriz: 

Fehîm-i Kadîm: 

Mihr ü meh kim devr iderler ‘âlemi rûz u şeb 

Devr-i nâ-hemvâr-ı eflâke gülerler rûz u şeb  
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NeĢâtî:  

Mihr ü meh ser-germ-i sevdâ kim gezer her rûz u şeb 

Sîm ü zer îsâr iderler dehre yek-ser rûz u şeb  

ġeyh Galib:  

Mihr ü meh kim âlemi pür-nûr ider her rûz u şeb 

Encüm ü şebnemle hoş tesbîh ederler rûz u şeb  

Feyzî: 

Mihr ile meh ‘âleme olur ziyâver rûz u şeb  

Nûr-bahşâdur iki misbâh-ı enver rûz u şeb   

Feyzî‟nin kasidesi dıĢındaki kasidelerin nazire incelemesi Zülfü Güler tarafından 

yapılmıĢtır (Bkz. Güler 2009: 553). 

Bu kasideden baĢka, Feyzî‟nin gazellerinden de Fehîm‟e nazire olduğunu düĢündüğümüz 

5 Ģiirini tespit ettik. Bunların dıĢında kafiye ve redif olarak benzer Ģiirler de mevcuttur; ancak 

hepsine tam olarak nazire demek mümkün değildir. AĢağıda hem kasidenin hem de gazellerin 

karĢılaĢtırması yapıldı. Nazirelerde matla beyitlerindeki benzerlikler önemli olduğu için dipnotlarda 

bu beyitlerin anlamlarını vermeye çalıĢtık. 

     

   1. Fehîm-i Kadîm: 

1. Mihr ü meh kim devr iderler „âlemi rûz u Ģeb 

    Devr-i nâ-hemvâr-ı eflâke gülerler rûz u Ģeb  

 

2. Mihr ü mehle bu pelengî-hû sipihr-i kîne-cû 

    Bir gazanferdür gıda eyler iki ser rûz u Ģeb   

 

3. Mihre düĢmendür meger meh kim hilâl ü bedrden 

    Gâh gürz eyler havâle gâh hançer rûz u Ģeb 

 

4. Mihr ü meh sanma felek bîm-i hadeng-i âhdan 

    Eksük itmez kellesinden iki miğfer rûz u Ģeb 

 

5. Cirm-i mihr ü meh degül çarh üzre bir âyîneden 

    „Arz iderler dehre hüsnin iki dilber rûz u Ģeb 

… 

41.Levha-i zer-kâr-ı mihr ü mâh-ı feyz-âsârdan 

     Âyet-i na„tün Fehîm itmekde ezber rûz u Ģeb 

                              

                 (Fehîm-i Kadîm Divanı, 1991: K.1 ) 

 

 

     

  1. Subhîzâde Feyzî  

1.Mihr ile meh „âleme olur ziyâver rûz u Ģeb  

    Nûr-bahĢâdur iki misbâh-ı enver rûz u Ģeb 

   

2.Mihr ü meh pertev-fezâdur âsmândan seyr idün  

    Misli nâ-dîde nümâyân iki gevher rûz u Ģeb 

   

3.Kâh-ı çarha mihr ü meh gûyâ iki zerrîn „alem  

   Buldı bu kasr-ı felek anunla zîver rûz u Ģeb  

   

4.ġem„alardur mihr ü meh fânûs-ı minâdur felek  

   Ma„nide zâhirdür eĢkâl-i suver her rûz u Ģeb 

   

5.ÇeĢme-sâr-ı çarha zerrîn lûlelerdür mihr ü meh  

   NeĢr-i feyz eyler cihân içre ser-â-ser rûz u Ģeb 

… 

39.Âsmân-ı nazma mihr ü meh gibi pertev-feĢan  

    Olsa elyak Feyzî medh-i pâkin eyler rûz u Ģeb 

                                                                         

                                                              (K.1) 

 

            Vezin: Aynı; Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilün 
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Redif: Aynı; rûz u Ģeb 

Kafiye: Aynı; -er 

Nazım Ģekli: Aynı; kaside 

Beyit sayısı: Farklı; FK. 52 / SF 41 

SöyleyiĢ(edâ): Aynı veya benzer söyleyiĢler; Mihr ü meh FK.1a / Mihr ü meh SF.2a, (Bu 

ifade her iki kaside de sıkça kullanılmıĢtır.) Mihr ü meh sanma felek FK.4a / mihr ü meh fânûs-ı 

minâdur felek SF.4a, Cirm-i mihr ü meh degül çarh üzre FK.5a / çarha zerrîn lûlelerdür mihr ü meh 

SF.5a.  

Kasidelerin bölümlerine göre beyit sayıları: Fehîm‟de, 1-16. beyitler nesib; 17. beyit 

girizgâh; 17- 41. beyitler na„t; 41. taç beyit; 41-48. beyitler fahriye; 49-52. beyitler bitiriĢ ve 

du„adır. Feyzî‟de; 1-16. beyitler nesib; 17. beyit girizgâh; 17- 38. beyitler na„t; 39. taç beyit; 40-41. 

beyitler dilek ve du„adır. Görüldüğü gibi bölümlerin beyit sayıları aynı olup Feyzî‟nin fahriye 

bölümü yoktur, dua beyitleri azdır. 

Muhteva: Matla beyitlerinde4 görülen bu anlam yakınlığı Ģiirin tamamındaki muhtevaya 

ıĢık tutmaktadır. Beyit sayıları eĢit olmadığı için bire bir anlam eĢleĢtirmesi yapmak mümkün 

değildir. Kasidenin tamamı dikkate alındığında benzer bir muhtevanın söz konusu olduğu 

görülmektedir. GüneĢ ve ayın, gece gündüz dünyayı aydınlatması her iki kasidenin ortak 

muhtevasıdır. 

      2. Fehîm-i Kadîm: 

  1.Sitem ben hâke hükm-i gerdiĢ-i eflâkdandur hep 

     Galat didüm galat hâsiyyet-i idrâkdandur hep 

 

  2.Ne ol bî-rahm sermestüne çeĢm-i bî-emândandur 

     Helâk olmam benüm cürm-i dil-i bî-bâkdandur hep 

 

  3.Halîl-i „aĢkam ammâ Ģu„le gülzâr olması bana 

     Degül i„câz feyz-i dîde-i nem-nâkdandur hep 

 

  4.Sipihr-i sifle-perver cevrin az eylerse de gâhi 

     NiĢân-ı lutf sanma ğâyet-i imsâkdandur hep 

 

  5.Ne hikmetdür ki dilber âteĢî-hû dil hevâyîdür 

     Egerçi asl-ı fıtratde bir âb u hâkdandur hep 

 

  6.ġikâf-ı dâmen-i Yûsuf‟dan olmazdı „ayn sırrı 

     Züleyhâ‟nun figânı sîne-i sad-çâkdandur hep 

 

  7.Dür-i nazm Fehîmâ olduğı hurĢîd-veĢ rûĢen 

     Kemâl-i safvet-i deryâ-yı tab„-ı pâkdandur hep   

            (Fehîm-i Kadîm Divanı, 1991:G.1) 

    2. Subhîzâde Feyzî 

1.Temeyyül ol perîye bu dil-i bî-bâkdandur hep 

    Fiġ ânum Ģimdi mekr-i ġ amze-i çâlâkdandur hep  

 

2.ġehâ gûĢ eyle fikr-i verd-i ruyunla gönül nâlân 

   Hezârâsâ bu naġ me gülĢen-i idrâkdandur hep 

 

3.Ben ol üftâde-i çâh-ı ġ âm-ı hicrân-ı dil-dâram 

   Bu derde mübtelâ olmak dil-i sad-çâkdandur hep 

 

4.Çemen-zâr ile „âlem pür olur bârân revân olsa 

   Hat-âver olması bu dîde-i nem-nâkdandur hep 

 

5.Hayâl-i fikr-i dendânunla Feyzî dür-nisâr olmuĢ 

   Bu dürr-i Ģi„ir-i pâküm genc-i tab„-ı pâkdandur hep                                                                             

                                                 

                                                       

     
   

 

 

                                                          (G.10) 

                                                 
4FK.1: Güneş ve ay, gece gündüz âlemi devr ederler. Onlar, feleklerin düz, uygun olmayan devrine gece gündüz gülerler. 

SF.1: Güneş ve ay, gece gündüz âleme ışık verirler. Onlar ışık veren iki nur yüzgecidir.  
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Vezin: Aynı; Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün 

Redif: Aynı; -dandur hep 

Kafiye: Aynı; -âk 

Nazım Ģekli: Aynı; gazel 

Beyit sayısı: Farklı; FK.7 / SF.5 

SöyleyiĢ(edâ): Aynı veya benzer söyleyiĢler; hâsiyyet-i idrâkdandur hep FK.1b /  gülĢen-i 

idrâkdandur hep SF.2b, cürm-i dil-i bî-bâkdandur hep FK.2b./ bu dil-i bî-bâkdandur hep SF.1a 

feyz-i dîde-i nem-nâkdandur hep FK.3b / bu dîde-i nem-nâkdandur hep SF.4b, sîne-i sad-çâkdandur 

hep FK.6b / mekr-i ġ amze-i çâlâkdandur hep SF. 1b, Kemâl-i safvet-i deryâ-yı tab„-ı pâkdandur hep 

FK.7b  / Bu dürr-i Ģi„ir-i pâküm genc-i tab„-ı pâkdandur hep SF.5b.  

Muhteva: Bu gazellerin matla beyitlerinde5 çok yakın bir anlam sözkonusu değildir. Beyit 

sayılarının da farklı olması münasebetiyle beyitlerde bire bir aynı anlam olmasa da her iki gazelde 

de redifteki anlama bağlı olarak; “…nın gerçekleĢmesi, …dandır” kalıbıyla sebep-sonuç ilgisi 

kurulmuĢtur. Son beyitlerde Ģairler kendi üsluplarını benzer Ģekilde övmüĢtür. Sözlerini inciye 

benzetmiĢlerdir. 

Vezin: Aynı; Fe„ilâtün Fe„ilâtün Fe„ilâtün Fe„ilün 

                                                 
5 FK.1: Ben toprak hâline gelmişe sitem, hep feleğin dönüşündendir, yanlış söyledim, hep idrâkin kuvvetindendir. SF.1: 

Temeyyül o peri gibi güzel sevgiyle, bu korkmayan gönüldendir. Benim şimdi feryadım, öldüren yan bakışının 

hilesindendir. 

 

       

   3.  Fehîm-i Kadîm: 

1. Mutrîb-i bezm-i gam âheng nedür bilmez hîç 

    Zühre-i çarh-ı elem çeng nedür bilmez hîç 

 

2. Bülbül-i Ģîfte-hâle gül ü gonca birdür 

    Vüs„at-i sîne-i dil teng nedür bilmez hîç 

 

3. Bî-keder ol göre âyîne-i mihr-i dehri 

    Tutsa tûfân eger jeng nedür bilmez hîç 

 

4. Ehl-i dil „âlemi tayyetmededür mâh-misâl 

    Devri-i menzil ü ferseng nedür bilmez hîç 

 

5. „ÂĢıkun dilbere cân vermedür ancak ğarazı 

    Ğayet-i âĢtî vü ceng nedür bilmez hîç 

 

6. Pende-i dâğ-ı cünûn yâ nemek-i zahm sanur 

    Berg-i bî-âb-ı ruhum reng nedür bilmez hîç 

 

7. Ben ki pejmürde-i „aĢkam ne bahâr u ne hazân 

    Merd-i mecnûn elem-i seng nedür bilmez hîç 

      

    3. Subhîzâde Feyzî 

1. „ÂĢık-ı derd-keĢün neng nedür bilmez hîç 

    Murğ-ı bâğ-ı elem âheng nedür bilmez hîç 

 

2. Pertev-i „aks-i ruh-ı yâr hüveyda oldı 

    Sâf-ı mir‟at-ı dilüm jeng nedür bilmez hîç 

 

3. Kand-ı la„l-i lebüne meyi ider olur gûyâ 

    Tûti-i dil kafes-i neng nedür bilmez hîç 

 

4. Mest-i sahbâ-yı lebün „âĢıkun ey Ģûh-ı cefa  

    Bezm-i gamda mey-i gül-reng nedür bilmez hîç 

 

5. Feyzî hayret-zede-i nakĢ-ı ruh-ı dilberdür 

    Sûret-i Mânî-i Erjeng nedür bilmez hîç 
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Redif: Aynı; nedür bilmez hîç 

Kafiye: Aynı; -eng 

Nazım Ģekli: Aynı; gazel 

Beyit sayısı: Farklı; FK.9 / SF.5 

SöyleyiĢ(edâ):  Aynı veya benzer söyleyiĢler; gam âheng nedür bilmez hîç FK.1a / elem 

âheng nedür bilmez hîç SF. 1b Zühre-i çarh-ı elem çeng nedür bilmez hîç FK.1b /  Murğ-ı bâġ -ı 

elem âheng nedür bilmez hîç SF.1b, jeng nedür bilmez hîç FK.3b, jeng nedür bilmez hîç SF.2b, 

reng nedür bilmez hîç FK. 6b / mey-i gül-reng nedür bilmez hîç SF. 4b, hayret-zede-i nakĢ-ı 

bütândur FK.8a / hayret-zede-i nakĢ-ı ruh-ı dilberdür SF.5a, Mâni-i sûret-i Erjeng nedür bilmez hîç 

FK.8b  /  Sûret-i mânî-i Erjeng nedür bilmez hîç SF.5b. 

Muhteva: Gazellerin beyitleri eĢit olmadığı için matla beyti6 dıĢındakiler arasında bire bir 

anlam eĢleĢtirmesi yapılamamaktadır. Matla beyitlerindeki anlam yakınlığı açıkça görülüyor. 

Fehîm‟in sekizinci beytiyle Feyzî‟nin son beyti anlamca da birbirine çok yakındır.  

  

                                                 
6 FK.1: Gam meclisi çalgıcısı ahengin ne olduğunu hiç bilmez, zira elem feleğinin Zühre‟si çeng isimli telli sazı hiç 

tanımaz. SF.1: Dert çeken âĢıklar, utanmanın ne olduğunu hiç bilmezler. Elem bağının kuĢu ahengin ne olduğunu hiç 

bilmez. 

 

8. Dil ki hayret-zede-i nakĢ-ı bütândur ezelî 

    Mâni-i sûret-i Erjeng nedür bilmez hîç 

 

9. Mihr-veĢ bî-ser ü pâ Ģâh-ı cihân oldı Fehîm 

    Fikr-i tâc u ğam-ı evreng nedür bilmez hîç  

               (Fehîm-i Kadîm Divanı, 1991:G.31) 

                          

 

 

 

 

 

 

                                                           (G.17) 

 

     4.  Fehîm-i Kadîm: 

1.Ey kâr-ı kazâ gamze-i hûn-hâruna mahsûs 

   Olmaz mı vefâ çeĢm-i cefâ-kâruna mahsûs 

 

2.ÂĢûb-gerî Ģîve-i reftâruna lâzım 

   ġîrîni-i cân lezzet-i güftâruna mahsûs 

 

3.Âyine-i küll olsa da perhîz-i nezâre 

   OlmıĢ ezelî nergis-i bîmâruna mahsûs 

 

4.Hâkisterün bülbül-i virâneyi k‟oldu 

   Reng-i ruh-ı Ģu„le gül-i dîdâruna mahsûs 

 

5.Dil-beste-i zülf itme Mesîhâ‟yı ki olmaz 

   Her dil girih-i riĢte-i zünnâruna mahsus 

 

6.Nevmî-i nüvâziĢ-geri-i lutfunam ey kâĢ 

   Olsam gazab-ı çeĢm-i dil-âzâruna mahsûs 

            (Fehîm-i Kadîm Divanı, 1991: G.146) 

  4.Subhîzâde Feyzî  

1.Bu cünbüĢ ile Ģîve o reftâruna mahsûs 

   Sükkerleri rîzân ide güftâruna mahsûs 

 

2.Lutf u kerem ü cevr ü „itâb-i sitem-âmîz 

   Ey „âĢık-ı mihnet-zede dil-dâruna mahsûs 

 

3.Tutî gibi gûyâ ola „uĢĢâk-ı ġ am-âlûd 

    Ey Ģûh bu âyîne-i dîdâruna mahsûs 

 

4.„UĢĢâkı helâk itmede her nîm nigâhun 

    Nezzare hemân nergis-i bîmâruna mahsûs 

 

5.ġîrîn ider eĢ„âr-ı safâ-bahĢını cânâ 

   Tavsîf-i lebün Feyzî-i ġ am-hâruna mahsûs 

                                                            

                                                        

                                                           ( G.68) 
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 Vezin: Aynı; Mef „ûlü Mefâ„îlü Mefâ„îlü Fe„ûlün 

 Redif: Aynı; -una mahsûs 

 Kafiye: Aynı; -âr 

 Nazım Ģekli: Aynı; gazel 

 Beyit sayısı: Farklı; FK.6 / SF.5 

 SöyleyiĢ(edâ): Aynı veya benzer söyleyiĢler; gamze-i hûn-hâruna mahsûs FK.1b / 

Feyzî-i gam-hâruna mahsûs SF.5b, Ģîve-i reftâruna FK.2a / Ģîve o reftâruna SF.1a, lezzet-i 

güftâruna mahsûs FK.2b / ide güftâruna mahsûs SF.1b, nergis-i bîmâruna mahsûs FK.3b /  nergis-i 

bîmâruna mahsûs SF.4b. 

 Muhteva: Bu gazellerin matla beyitlerinde7 anlam benzerliği pek görülmemektedir. 

Fehîm‟in ikinci beytiyle Feyzî‟nin ilk beyti arasında daha çok anlam ve hayâl benzerliği söz 

konusudur. Bu beyitlerde sevgilinin edalı yürüyüĢü ve tatlı sözleriyle ilgili bir hayâl ve düĢünce 

dile getiriliyor. 

                                                 
 
7 FK.1:  Ey kaderin iĢlerinin, kan dökücü gamzesine tahsis edildiği güzel! Acaba vefa senin zulmedici gözlerine mahsus 

olmaz mı? SF.1: Bu eğlenceyle naz, senin edalı yürüyüĢüne mahsus. Senin sözlerine mahsus Ģekerleri döksün. 

        5.  Fehîm-i Kadîm: 

1.Müdâm olur leb-i la„li Ģarâbdan mahzûz 

   „Aceb „aceb  ki ola Ģu„le âbdan mahzûz 

 

2.Ne hâldür k‟ide mihr-i ruhın mekân ol hâl 

   Olur mı Ģeb-pere hîç âfitâbdan mahzûz 

 

3.Ne Ģu„ledür  o tecellî-fürûĢ-ı hüsn-i metâ„ 

   Ki mihr gibi degildür nikâbdan mahzûz 

 

4.Hudâ o dilber-i mahcûb-ı Ģuhumun etme 

   Dimâğ-ı hüsnini zevk-ı hicâbdan mahzûz 

 

5.HemîĢe „âĢıka eyler „itâb u ğayrıya lutf 

   Bilür ki bü‟l-heves olmaz „itâbdan mahzûz 

 

6.Ko muztarib olayım nîm-bismil eyle beni 

   Senün Ģehîdün olur ızdırâbdan mahzûz 

 

7.Olursa hâbdadur „âĢıka nasîb-i visâl 

   Nede ki olmaya „uĢĢâk hâbdan mahzûz 

 

8.Fehîm‟i öldürürem derse gam yemem ki olur 

   Zebân-ı nâzı bilen bu cevâbdan mahzûz 

              (Fehîm-i Kadîm Divanı, 1991:G.150) 

 

 5.  Subhîzâde Feyzî   

1.O mehveĢün ruhı zülf-i nikâbdan mahzûz 

   Misâl-i mihr „acebdür sehâbdan mahzûz 

 

2.Nigâh-ı lutf ile kalb-i hazîni mesrûr it 

   Olur mı „âĢık-ı bî-dil „itâbdan mahzûz 

 

3.„Aceb ki sîneni pîrâhenünle setr itdün 

   Ketân ne mümkün ola mâh-tâbdan mahzûz 

 

4.Teb-ı ġ amunda leb-i yâri fikr ider „uĢĢâk 

   Misâl-i teĢne çü mevc-i serâbdan mahzûz 

 

5.Hayâl-i bâde-i la„l-i lebünle mest oldı 

   Revâdur olmasa Feyzî Ģarâbdan mahzûz 

                                                                     

                                                           

 

 

 

 

 

 

 

                                                             (G.71) 
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Vezin: Aynı; Mefâ„ilün Fe„ilâtün Mefâ„ilün Fe„ilün 

Redif: Aynı; -dan mahzûz 

Kafiye: Aynı; -âb 

Nazım Ģekli: Aynı; gazel 

Beyit sayısı: Farklı; FK.8 / SF.5 

SöyleyiĢ(edâ):Aynı veya benzer söyleyiĢler; Ģarâbdan mahzûz FK.1a / Ģarâbdan mahzûz 

SF.5b, zülf-i nikâbdan mahzûz FK.1a / nikâbdan mahzûz SF.3b, „itâbdan mahzûz FK.5b / „itâbdan 

mahzûz SF.2b, „Aceb „aceb ki FK.1b /  „Aceb ki SF.3a,   Olur mı FK. 2b / Olur mı SF. 2b. 

Muhteva: Bu gazellerin matla beyitlerinde8 sevgilinin yanağıyla ilgili anlam ve hayâl 

benzerliği vardır. Beyit sayıları eĢit olmadığı için diğer beyitler arasında anlam eĢleĢtirmesi 

yapmak mümkün değildir. Ancak söyleyiĢ benzerliği olan beyitler arasında anlam ve hayâl 

benzerliği söz konusudur.  

Her iki Ģiirde de aynı söyleyiĢ ve üslûp benzerliği söz konusudur. 

 

Vezin: Aynı; Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilün 

Redif: Aynı; nedür bilmem 

                                                 
8 FK.1: Kırmızı dudağı daima Ģaraptan hoĢlanır, ateĢin sudan hoĢlanması ne ĢaĢılacak bir Ģeydir? SF.1: O, yüzü ay gibi 

güzelin yanağı kendini örten saçlardan hoĢlanır. Bu durum, güneĢi örten dulutları sevmesi gibi bir Ģey mi? 

6.  Fehîm-i Kadîm:             

1.Garik-i lücce-i „aĢkam fenâ nedür bilmem 

   Ümîd-i sâhil içün âĢinâ nedür bilmem 

 

2.Ne câme geysem ider âteĢ-i dilüm sûzân 

   Cihanda Ģu„leden özge kabâ nedür bilmem 

 

3.HemîĢe saykâl-ı âyînem oldı jeng-i belâ 

   Henüz pertev-i rûy-ı safâ nedür bilmem 

 

4.Ne bîm-i mihnet-i dûzah ne ârzû-yı behiĢt 

   ġarâb-ı „aĢk ile havf u recâ nedür bilmem 

 

5.Belâ-yı hükm-i kazâya tereddüd itsem 

   Velî o gamzeye çûn u recâ nedür bilmem 

 

6.Nigâh-ı çeĢmi nedür lutf ile tebessümi ne 

   Bu Ģîveden Ģehün müdde„â nedür bilmem 

 

7.Hemen vücûdımı mahv eylesem yeterdi Fehîm 

   Ümîd-i hesti-i mülk-i bekâ nedür bilmem     

                   (Fehîm-i Kadîm Divanı, 1991: G.206                         

 

       6.  Subhîzâde Feyzî 

1.Fütâde-i reh-i „aĢkam rehâ nedür bilmem 

   Cefâya ülfet idelden vefâ nedür bilmem 

  

2.Müdâm hûn-ı dilüm nûĢ iderdüm ey sâkî 

   Bu meclis içre mey-i cân-fezâ nedür bilmem 

 

3.SiriĢk-i çeĢmüm ile ġ ark olurdı belki cihan  

   Garîbdür ki Ģehâ âĢinâ nedür bilmem 

 

4.Tabîb virme gider tab„una müdâvâda 

   Marîz-i haste-i „aĢkam devâ nedür bilmem 

 

5.O Ģûh-ı „iĢve „aceb Feyzi nemden âzürde 

   Gözümden eĢk-feĢân mâcerâ nedür bilmem 

                                                             

                                                                

 

 

 

                                                           

                                                          (G.91) 
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Kafiye: Aynı; -â 

Nazım Ģekli: Aynı; gazel 

Beyit sayısı: Farklı; FK.7 / SF.5  

SöyleyiĢ(edâ): Aynı veya benzer söyleyiĢler; Garik-i lücce-i „aĢkam fenâ nedür bilmem 

FK.1a / Fütâde-i reh-i „aĢkam rehâ nedür bilmem SF.1a, Ümîd-i sâhil içün âĢinâ nedür bilmem 

FK.1b / Garîbdür ki Ģehâ âĢinâ nedür bilmem SF.3b. 

Muhteva: Bu gazellerin de matla beyitlerinde9 anlam ve hayâl benzerliği söz konusudur. 

ÂĢığın, aĢk yüzünden hiçbir Ģeyin farkında olmadığı farklı Ģekillerde ifade edilmiĢtir. Beyit 

sayılarının farklı olması münasebetiyle bir anlam benzerliği eĢleĢtirmesi yapılamamaktadır; ancak 

diğer beyitlerde de matla beyitlerini destekler nitelikte âĢığın sevgiliye olan aĢkı yüzünden ne 

yaptığını bilemez durumda olduğu anlatılmaktadır. 

Subhîzâde Feyzî‟nin Nâ’ilî-i Kadîm’e Yazdığı Nazireler: 

Nâ‟ilî-i Kadîm (1608?-1666), Sebk-i Hindi üslûbunun bütün özeliklerini Ģiirlerinde 

uygulayan en önemli temsilcisidir. Bilinen tek eseri divanıdır. Türk edebiyatında yeni bir çığır 

açmıĢ, açtığı bu yolda kendi döneminde ve sonraki yüzyıllarda birçok Ģair yürümüĢ, Ģiirlerine 

nazireler yazmıĢlardır (Ġpekten 1990:16-18). Subhîzâde Feyzî de onun Ģiirlerine nazireler yazan 

Ģairlerden biridir. Divanları içinde aynı vezin ve kafiyede birçok gazel bulunmaktadır. Biz nazire 

tanımına en uygun üç gazel tespit ettik ve karĢılaĢtırdık.   

         1. Nâ’ilî-i Kadîm 

1.Yem-i âteĢ-hurûĢ-ı dilde oldukça sükûn peydâ  

 Eder her dâğ-ı hasret tende bir girdâb-ı hûn peydâ 

 

2.Bu âlem pây-tâ-ser kûh kûh-ı mihnet ü gamdır  

  Eder her tîĢekâr-ı ârzû bir Bîsütûn peydâ 

 

3.Girân etsin ko diller târ târ-ı zülfün olsun tek  

   Ruhun bağında nice müĢk-bîd-i ser-nigûn peydâ 

 

4.Leb-i Ģûh-ı nigâh-ı çeĢmin oldukça terennüm-sâz  

  Eder her cünbiĢ-i müjgânı bir nakĢ-ı füsun peydâ 

 

5.Bu lu'betgâhda ey Nâ'ilî bilmekdedir hikmet  

   Ne zîr-i hırkadandır heft tâs-ı nîlgûn peydâ 

                                                 

                      

 

                  (Nâ‟ilî -i Kadîm Divanı, 1990: G.1) 

                       

    1. Subhîzâde Feyzî 

1.Kemâl-i hasretünle dîdede girdâb-ı hûn peydâ 

   Olurdı âh idersem cûĢ-ı hûn-âb-ı derûn peydâ  

 

2.Fiġ ân-ı ney olur dem-beste cânâ sûziĢ-i ġ amdan  

   Olunca bezm-i meyde nâle-i cism-i zebûn peydâ  

 

3.Nigâh eylerse leylî zülfünün her târına „uĢĢâk 

   Olur MecnûnveĢ „âĢıklarunda çok cünûn peydâ 

 

 4.Derûnum pâre pâre ey perî tîġ -i nigâhunla   

    „Aceb mi olsa eĢk-i dîde-i ter la„l-gûn peydâ   

 

5.Ġderdüm kûh-kenveĢ tîĢe-i âhumla vîrâne 

   Olursa vâdi-i ġ amda hezârân bî-sütûn peydâ  

 

6.Müsâ„id rüzgâra irmedi bu bahr-ı mevc-engîz  

   Ġderdi Feyzî keĢtî-i ümmîdüm ser-nigûn peydâ   

                                           (G.6)                            

                                                                                                                      

 

Vezin: Aynı; Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün  

                                                 
9FK.1: AĢk deryasında boğulmuĢum, bu bakımdan faniliğin ne olduğunu bilmem. Sahile ulaĢma ümidi için yüzgecin ne 

olduğunu bilmem. SF.1: AĢk yolunun tutkunuyum, kurtuluĢ nedir, bilmem. Eziyet görmeye alıĢalıdan beri vefanın ne 

olduğunu bilmem.  
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Redif: Aynı; peydâ 

Kafiye: Aynı; -ûn 

Nazım Ģekli: Aynı; gazel 

Beyit sayısı: Farklı; NK.5 / SF.6 

SöyleyiĢ(edâ): Aynı veya benzer söyleyiĢler; eder her dâğ-ı hasret tende bir girdâb-ı 

hûn peydâ NK.1b / kemâl-i hasretünle dîdede girdâb-ı hûn peydâ SF.1a, etsin ko diller târ târ-ı 

zülfün olsun tek NK.3a / eylerse leylî zülfünün her târına „uĢĢâk SF.3a, ser-nigûn peydâ NK.3b / 

ser-nigûn peydâ SF.6b. 

Muhteva: Bu gazellerin matla beyitlerinde10 ifade, anlam ve hayâl benzerliği 

görülmektedir. Her ikisinde de sevgili, âĢığa olan hasretinden dolayı ıstırap çekmektedir. Çekilen 

bu ıstırap farklı biçimlerde dile getirilmektedir. Gazellerin diğer beyitlerinde de âĢığın hasreti ve 

sevgili yolunda çektiği sıkıntılar, onun için katlandığı acılar dile getiriliyor. KavuĢma konusunda 

bazen ümitsizliğe düĢmesi anlatılıyor. 

  2. Nâ’ilî-i Kadîm  

1.Bu süllem-pâye-i ikbâle kim ġeddâd ayak basmıĢ 

   Felek kasr-ı vücûdun itmeğe berbâd ayak basmıĢ 

 

2.Birinin ser-nüviĢti iane olmuĢ birinin tîĢe 

  DüĢüp sahraya Mecnûn kûha kim Ferhad ayak basmıĢ 

 

3.SıkılmıĢ nâz-ı bahta dest-burd-ı çarh-ı gaddara 

   Recâ-yı nâmurâdîde dil-i nâĢâd ayak basmıĢ 

 

4.YapıĢmıĢ dâmen-i tevfîka dil dest-i irâdetle 

   Felekden etmemiĢ bir kerre istimdâd ayak basmıĢ 

 

5.Alâyıkdan beri azadedir gamdan o server kim 

   Arûs-ı kâm-ı dehre olmamıĢ dâmâd ayak basmıĢ 

 

6.ġikeste câm-ı rahĢân bade rızân bezme dest-efĢân 

   Meğer bir zâhid-i hüĢk ü riyâ-mu‟tâd ayak basmıĢ 

 

7.Felek tasından etmiĢ ka‟beteyn-i mihr ü mâh-âsâ 

   Bu ĢeĢ-dergâh-ı istidrâca çok nerrâd ayak basmıĢ 

 

8.Dil-i ferzâne bir uğranmamıĢ semt ihtiyar etmiĢ 

   ĠĢitmiĢ Nâ‟ilîden mülk-i nazma yâd ayak basmıĢ 

                 (Nâ‟ilî -i Kadîm Divanı, 1990: G.178)                          

 

   2. Subhîzâde Feyzî 

1.Gam-ı deĢt-i firâka bu dil-i nâ-Ģâd ayak basmıĢ 

   Sanurlar Bîsütûn‟a ey peri Ferhâd ayak basmıĢ 

 

2.ġehâ ġ âret-ger iklim-i dil Tâtâr-ı ġ amzendür 

   Hemân mülk-i derûnı itmege berbâd ayak basmıĢ 

 

3.Zifâf-ı kâm alınmazdı cihân-ı hacle gâh içre 

   „Arûs-ı dehr fertûte nice dâmâd ayak basmıĢ 

 

4.Gönül câna esîr gider rehâ mümkün müdür her dem 

   Dili katl itmege ol ğanıze-i cellât ayak basmıĢ 

 

5.Olursun pâ-nihâda pâye-i i„câza ey Feyzî 

   Egerçi nazm-ı sihr-âsâra çok üstâd ayak basmıĢ 

                                                                                   

                                                    

 

 

 

 

 

                   

                                                      (G.62)                          

                                                 
10 NK.1: Gönül ateşinin denizinde oldukça durgunluk oldu. Her hasret yarası tende kan girdabı meydana getirmektedir. 

SF:1: Hasretinin olgunluğuyla gözümde kan girdabı meydana deldi. Eğer ah etsem, içimde kan coşardı. 

 



1408                                                                              Erol GÜNDÜZ

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/3, Summer, 2012 

Vezin: Aynı; Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün 

Redif: Aynı; ayak basmıĢ 

Kafiye: Aynı; -âd 

Nazım Ģekli: Aynı; gazel 

Beyit sayısı: Farklı; NK.8 / SF.5  

SöyleyiĢ(edâ): Aynı veya benzer söyleyiĢler; felek kasr-ı vücûdun itmeğe berbâd ayak 

basmıĢ NK.1b / Hemân mülk-i derûnı itmege berbâd ayak basmıĢ SF.2b, kûha kim Ferhâd ayak 

basmıĢ NK.2b / Bîsütûn‟a ey peri Ferhâd ayak basmıĢ SF.1b, Arûs-ı kâm-ı dehre olmamıĢ dâmâd 

ayak basmıĢ NK.5b /  „Arûs-ı dehr fertûte nice dâmâd ayak basmıĢ SF.3b, dil-i nâĢâd ayak basmıĢ 

NK.3b / dil-i nâĢâd ayak basmıĢ SF.1a. 

 Muhteva: Gazellerin matla beyitlerinde11 benzer üslûp olmasına rağmen anlam 

biraz farklıdır. Nâ‟ilî‟nin ikinci beytinde Ferhat‟ın aĢkı uğruna deldiği dağ telmih yoluyla 

hatırlatılıyor. Feyzî ise bu hatırlatmayı matla beytinde yapıyor. Yukarıda benzer söyleyiĢlerin 

olduğu beyitler arasında kısmen anlam ve hayâl benzerliği de söz konusudur. Beyit sayıları eĢit 

olmadığı için beyitler arasında karĢılıklı benzer bir anlam eĢleĢtirmesi yapılamamaktadır. 

 

 

 

 

Vezin: Aynı; Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün                                          

                                                 
11 NK.1: Bu baht mertebesinin merdivenine Ad kavminin hükümdarı ġeddad, ayak basmıĢ. Felek, vücut sarayını yıkmak 

için kötü ayak basmıĢ. SF.1: Ayrılık çölünün üzüntüsüne bu kederli gönül ayak basmıĢ. Ey peri gibi güzel sevgili herkes 

sanıyor ki Bisütun dağına Ferhad ayak basmıĢ. 

3. Nâ’ilî-i Kadîm  

1.Gönül ki kâfir-i deyr-i elest olup kalmıĢ  

   Bakıp cemâline sûret-perest olup kalmıĢ 

 

2.Dil-i tâpîde girihbend-i ebruvânın olup  

   Misâl-i mâhî-i üftâde-Ģest olup kalmıĢ 

 

3.Revâc-gâh-ı visalinde tuhfe-i dil ü can  

   Metâ‟-ı kesmehar-ı rûy-ı dest olup kalmıĢ 

 

4.Vedâ‟-ı hâk-niĢînân-ı aĢk edip Mansûr  

   Firâz-ı darda bâlâ-niĢest olup kalmıĢ 

 

5.Kadeh lebâleb ü humlar tehî tenük zarfân  

   ġemîm-i cur‟a-i hâhiĢle mest olup kalmıĢ 

 

6.Bu dâmgâh-ı ta‟allukda Ģâhbâz-ı vücûd 

   Halâs ümîdi ile pâybest olup kalmıĢ 

 

7.Ne Nâ‟ilî ne mecâl-i vatan ne tâb-ı sefer 

   Nifâk-ı baht ile hâtır-Ģikest olup kalmıĢ 

              (Nâ‟ilî -i Kadîm Divanı, 1990: G.177)                          

 

3. Subhîzâde Feyzî  

1.Gönül mey-i ġ am-ı „aĢk ile mest olup kalmıĢ 

    Misâl-i cur„a-i peymâne pest olup kalmıĢ 

 

2.Ruhunda hâl-i siyeh sanma Ģimdi Hindû 

   Diyâr-ı Rûm'da âteĢ-perest olup kalmıĢ 

 

3.Firâġ  ider mi mey-i câmdan dil-i mahmûr 

    Müdâm mest-i Ģarâb-ı elest olup kalmıĢ  

 

4.Vezân olup yine bâd-ı elem bu geĢti-i dil  

   Yem-i muhabbet-i ġ amda Ģikest olup kalmıĢ  

 

5.Müdâm bâde ider nûĢ Feyzî mey-kedede 

   Humâr-ı „aĢk ile sâġ ar-be-dest olup kalmıĢ 

                    

                                                            

 

 

 

                                                           

                                                          (G.64) 
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Redif: Aynı; olup kalmıĢ  

Kafiye: Aynı; -est 

Nazım Ģekli: Aynı; gazel 

Beyit sayısı: Farklı; NK.7 / SF.5  

SöyleyiĢ(edâ):Aynı veya benzer söyleyiĢler; Gönül ki kâfir-i deyr-i elest olup kalmıĢ 

NK.1a / Gönül mey-i ġ am-ı „aĢk ile mest olup kalmıĢ SF.1a, elest olup kalmıĢ NK.1a / elest olup 

kalmıĢ SF.3b, sûret-perest olup kalmıĢ NK.1b / âteĢ-perest olup kalmıĢ SF.2b, hâhiĢle mest olup 

kalmıĢ NK.5b / „aĢk ile mest olup kalmıĢ SF.1a. hâtır-Ģikest olup kalmıĢ NK.7b / Ģikest olup kalmıĢ 

SF.4a 

Muhteva: Her iki gazelin matla beyitlerinde12 özne gönüldür. Sadece gönlün sevgilinin 

güzelliği karĢısında düĢtüğü durum farklı hayâl edilmiĢtir. Diğer beyitlerde ise benzer hayâller 

farklı ifadelerle dile getirilmiĢtir.  

Bu gazele önce NeĢâtî nazire söylemiĢ, daha sonra Feyzî de bu nazireyi yazmıĢtır. Ancak 

NeĢâtî‟nin gazeliyle Feyzî‟nin gazeli arasında daha çok ortak ifade görülmektedir. Kullanılan bu 

ifadelere bakılırsa Feyzî, NeĢâtî‟nin naziresine nazire yazmıĢ gibi görünüyor. 

AĢağıdaki ilk örnekle bu örnek karĢılaĢtırılacak olursa belirtilen durum daha açık bir 

Ģekilde görülecektir.    

Subhîzâde Feyzî‟nin Neşâtî’ye Yazdığı Nazireler:  

NeĢâtî ( ?- 1674), de Sebk-i Hindî‟nin 17. yüzyıldaki bir diğer önemli temsilcisidir 

(Ünver 1986: 19). Subhîzâde Feyzî‟nin nazire yazdığı Ģairlerden biri de NeĢâtî‟dir. Tespit 

edebildiğimiz nazire özelliği taĢıyan dört gazelin karĢılaĢtırmasını yaptık. 

        1. Neşâtî  

1.Gönül ki câm-ı mahabbetle mest olup kalmıĢ  

   Temam cur' a gibi hâke pest olup kalmıĢ   

           

2.Çıkar mı fikret-i hâlün derun-ı „âĢıkdan 

   Misal-i Hindu-yi ateĢ-niĢest olup kalmıĢ 

      

3.Ne hiç-kâre olur Ģahs-ı tali„üm güyâ  

   Esîr-i hiregi-i pâ vü dest olup kalmıĢ   

    

4.Figân ki tündi-i bâd-ı sitemle zevrâk-ı dil  

   Miyân-ı lücce-i gamda Ģikest olup kalmıĢ  

     

5.DüĢüp NeĢâtî harâbâta Ģevk-i la„lünle  

   Hevâ-yı „ıĢk be-ser mey-perest olup kalmıĢ      

                              (NeĢâtî Divanı, 1996: G.61)                          

 

            2. Subhîzâde Feyzî                                   

1.Gönül mey-i gam-ı „aĢk ile mest olup kalmıĢ 

   Misâl-i cur„a-i peymâne pest olup kalmıĢ 

 

2.Ruhunda hâl-i siyeh sanma Ģimdi Hindû 

   Diyâr-ı Rûm'da âteĢ-perest olup kalmıĢ 

 

3.Firâğ ider mi mey-i câmdan dil-i mahmûr 

   Müdâm mest-i Ģarâb-ı elest olup kalmıĢ 

 

4.Vezân olup yine bâd-ı elem bu geĢti-i dil  

   Yem-i mahabbet-i gamda Ģikest olup kalmıĢ 

 

5.Müdâm bâde ider nûĢ Feyzî mey-kedede 

   Humâr-ı „aĢk ile sâğar-be-dest olup kalmıĢ         

                                                           (G.64) 

 

                                                 
12 NK.1: Gönül, elest bezminde verdiği sözün dünyada kâfiri olmup kalmış. Sevgilinin güzel yüzüne bakıp o yüze tapmış. 

SF.1: Gönül, aşk gamının şarabıyla sarhoş olup kalmış. Şarap kadehinin cur’ası misali aşağıda kalmış. 
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Vezin: Aynı; Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün 

Redif: Aynı; olup kalmıĢ 

Kafiye: Aynı; -est 

Nazım Ģekli: Aynı; gazel 

Beyit sayısı: Aynı; F.5 / T.5  

SöyleyiĢ(edâ): Aynı veya benzer söyleyiĢler; Gönül ki câm-ı mahabbetle mest olup 

kalmıĢ N.1a / Gönül mey-i gam-ı „aĢk ile mest olup kalmıĢ SF.1a, Temam cur' a gibi hâke pest olup 

kalmıĢ N.1b / Misâl-i cur„a-i peymâne pest olup kalmıĢ SF.1b, Misal-i Hindu-yi ateĢ-niĢest olup 

kalmıĢ N.2b / Diyâr-ı Rûm'da âteĢ-perest olup kalmıĢ T.5b, tündi-i bâd-ı sitemle zevrâk-ı dil N.4a  / 

yine bâd-ı elem bu geĢti-i dil SF.4a, Miyân-ı lücce-i gamda Ģikest olup kalmıĢ N.4b   / Yem-i 

mahabbet-i gamda Ģikest olup kalmıĢ SF.4b, Hevâ-yı „ıĢk be-ser mey-perest olup kalmıĢ N.5b  / 

Humâr-ı „aĢk ile sâğar-be-dest olup kalmıĢ SF.5b.       

Muhteva: Özellikle NeĢâtî‟nin matla beyitlerindeki13 ifade ve anlam yakınlığı Nâ‟ilî‟nin 

matla beytinden daha fazla olduğu açıkça görülmektedir. Benzer ifadelerin bulunduğu diğer 

beyitlerde de bu anlam benzerliği dikkat çekicidir. Ġfade ve anlam benzerliği bu gazeller arasında 

Nâ‟ilî‟ninkinden daha çoktur. Bu durum, yukarıda da belirttiğimiz gibi Feyzî‟nin, NeĢâtî‟nin 

naziresine nazire yazdığını gösteriyor ya da Ģair bu gazelini, iki Ģairin gazeline birden nazire olarak 

yazmıĢtır, denilebilir. 

  2.Neşâtî  

1.Gâhî ki gele nâz ile reftâre o kâmet  

   Dünyâyı dutar ĢûriĢ-i gavgâ-yı kıyâmet 

      

2.Ol tâb mı var dilde ki „arz eyleye hâlin  

   VirmiĢ tutalum gamzeleri lutf ile ruhsat  

     

3.Hat sanma o bir nüsha-i i„câz-nümadur 

   Zahir dile anda niçe ma'nâ-yı mahabbet  

     

4.Sagâr gül-i bî-hâr  u sebû gonça-i ser-sebz  

   Pür zîb ü safâ olsa n'ola gülĢen-'iĢret    

   

5.Zeyn itmede güllerle ruh-ı yâri NeĢâtî 

  Germiyyet-i sahbâda olan feyz-i tarâvet      

                      (NeĢâtî Divanı, 1996: G.12)                          

  2. Subhîzâde Feyzî  

1.Geldikçe hemân nâz ile reftâre o kâmet 

   Dünyâyı tutar fitne-i gavgâ-yı kıyâmet 

 

2.Ben hânkah-ı mey-kedede Ģimdi mürîdem 

   ġâyeste bana pîr-i muğân eylese himmet 

 

3.Ey hûr-likâ hâlümi „arz itmek olur mı 

   Ol gamze bana zerre kadar virmedi ruhsat  

 

4.Elbette humâr-ı gam-ı hicrânı çeker dil 

   NûĢ eyledi peymâne-i sahbâ-yı mahabbet 

 

5.ġâyeste-i vasl ola mı „uĢĢâk-ı ğam-âlûd 

   Feyzî gibi üftâde-i çâh-ı gam-ı mihnet 

                                                       (G.13)   

                                                           

Vezin: Aynı; Mef „ûlü Mefâ„îlü Mefâ„îlü Fe„ûlün 

Redif: Bu gazellerde redif kullanılmamıĢtır. 

Kafiye: Aynı; -e(a)t 

Nazım Ģekli: Aynı; gazel 

                                                 
13 N.1: Gönül, muhabbet şarabıyla mest olmup kalmış. Sevgilinin güzel yüzüne bakıp o yüze tapmış. SF.1: Gönül, aşk 

gamının şarabıyla sarhoş olup kalmış. Tamam olmuş şarap kadehinin cur’ası gibi toprağa kalmış. 
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Beyit sayısı: Aynı; N.5 / SF.5  

SöyleyiĢ(edâ): Aynı veya benzer söyleyiĢler; Gâhî ki gele nâz ile reftâre o kâmet N.1a / 

Geldikçe hemân nâz ile reftâre o kâmet SF.1a, Dünyâyı dutar ĢûriĢ-i gavgâ-yı kıyâmet N.1b / 

Dünyâyı tutar fitne-i gavgâ-yı kıyâmet SF.1b, VirmiĢ tutalum gamzeleri lutf ile ruhsat N.2b / Ol 

gamze bana zerre kadar virmedi ruhsat SF.3b, niçe ma'nâ-yı mahabbet N.3b / peymâne-i sahbâ-yı 

mahabbet SF.4b. 

Muhteva: Redifi olmayan bu gazellerin matla beyitleri14 bir iki kelime dıĢında neredeyse 

aynıdır. Anlamları da neredeyse aynıdır. Yukarıda belirttiğimiz söyleyiĢleri benzeyen beyitleri için 

de aynı durum söz konusudur. Diğer beyitlerde ise benzer üslûpla benzer, benzer Ģeyler 

anlatılmıĢtır. Kısmen farklı ifade ve anlatımlar da söz konusudur. 

       3.Neşâtî   

l.Gamzen ki ola böyle füsunkâr-ı mahabbet  

  Eyler dil-i Cibrili giriftâr-ı mahabbet 

      

2.Sad fitne ile turralarun olsa da hem-dest 

   Olmaz yine gamzen gibi mekkâr-ı mahabbet 

      

3.Hem âfet-i dil hem sebeb-i râhat-ı cândur 

   Uymaz hele birbirine etvâr-ı mahabbet  

     

4.Nâzunda olan hâleti bulmaz dil-i „âĢık  

   Ġtsen ne kadar lutf ile izhâr-ı mahabbet 

      

5.Cevründe n'ola baĢka safâ bulsa NeĢ'ati 

   „ÂĢık mıdur ol kim ola gam-hâr-ı mahabbet     

                              (NeĢâtî Divanı, 1996: G.14)                          

 

           3. Subhîzâde Feyzî        

1.ÇeĢm-i siyehün oldı füsûnkâr-ı mahabbet 

   „Akl-ı kül olur görse giriftâr-ı mahabbet 

 

2.Teskîn ide mümkin mi anı eĢk-i dem-âlûd 

   Pür-sûhte itdi tenümüz nâr-ı mahabbet 

 

3.Günden güne germ-ülfet olup „aĢk-ı cihânsun  

   Gönlümde füzûn olmada âsâr-ı mahabbet 

 

4.Teshîr ider „uĢĢakını ol Ģûh-ı cefâ-cû 

   Tâb-âver olur dillere her bâr-ı mahabbet 

 

5.Pür-Ģerha tenüm sûziĢ-i hasret ile Feyzî 

   Zeyn itmededür cismümi gül-zâr-ı mahabbet 

                                                         (G.12)           G.303 

                                                            

Vezin: Aynı; Mef „ûlü Mefâ„îlü Mefâ„îlü Fe„ûlün 

Redif: Aynı; -ı mahabbet 

Kafiye: Aynı; -âr 

Nazım Ģekli: Aynı; gazel 

Beyit sayısı: Aynı; N.5 / SF.5  

SöyleyiĢ(edâ): Aynı veya benzer söyleyiĢler; Gamzen ki ola böyle füsunkâr-ı mahabbet 

N.1a / ÇeĢm-i siyehün oldı füsûn-kâr-ı mahabbet SF.1a, Eyler dil-i Cibrili giriftâr-ı mahabbet N.1b 

/ „Akl-ı kül olur görse giriftâr-ı mahabbet SF.1b. 

Muhteva: Beyit sayıları eĢit olan bu gazellerin matla beyitleri15 de bir iki kelime dıĢında 

aynı ifadelerden oluĢuyor. Anlamları da hemen hemen aynıdır. Diğer beyitlerde ortak ifadeler 

                                                 
14 N.1: O uzun boylu sevgili, bazen naz ile edalı yürüyerek gelsin. O zaman dünyada kıyamet kopar. SF.1: O uzun boylu 

sevgili, hemen naz ile edalı yürüyerek gelirse,  dünyada kıyamet kopar. 
15 N.1: Senin büyüleyici bakışın sevginin büyüleyicisi olsun. O zaman Cebrail’in gönlü sevgiye tutulur. SF.1: Siyah 

saçların sevginin büyüleyicisi oldu. Tabiattaki umumi ahengi görse sevgiye tutulur. 
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bulunmamaktadır ve anlamları farklıdır. Ancak genel anlamda muhabbet konusunun farklı 

Ģekillerde ifade edilmesi söz konusudur. Yani muhabbet her iki gazelin ortak konusudur. 

    4. Neşâtî                  

l.Dime gerdân olan bezm-i safâda câm-ı meydür bu 

  Güli her dem bahâr-ı gülĢen-i bi-zahm-ı deydür bu 

      

2.Ne mey bir kimya-yı bu'l-„aceb kim simi hakeyler 

   Aristo-yı hıred derkinde hayrân turfa Ģeydür bu      

 

3.Gider mi zulmet-i gam dideden bi-sagâr u sahbâ 

   Çerâg-ı Ģu„le-bahĢ-ı meclis-i Dârâ vü Keydür bu 

      

4.Gönül ben derd ile döğdükce sineni sen figân eyle 

   Münâsib bezm-i has-ı 'ıĢka özge deff ü neydür bu  

     

5.‟Aceb mi olsa her vâdîde hâmem katre-zen da'im 

   NeĢati gibi reh-dân-ı hüner pür-kerde peydür bu                        

                                                         

                                 (NeĢâtî Divanı, 1996: G.100)                          

5. Subhîzâde Feyzî      

1.Derûnum ceyĢ-i gam âzürde itmez bezm-i meydür bu 

  Keder-fersâ-yı kalb-i mey-keĢândur özge Ģeydür bu 

 

2.Devâ-yı derd-i serdür bûy-ı ta„tîri demâğ eyler 

  „Aceb mi düĢmese câm-ı mey elden vakt-i deydür bu 

 

3.Ne mümkün benzemek la„l-i leb-i dil-dâra ey sâkî 

  DeğiĢmem katresin yâkût-ı rummânîden eydür bu 

 

5.Nice inkâr ider zâhid Ģarâb-ı zevq-i cân-bahĢun 

  Fürûğ-efrûz-ı zîb-i meclis-i Dârâ vü Key‟dür bu 

 

6.Sezâdur sînemi muĢt ile ursam nâle eylerken 

  Müretteb meclis-i dil-dâra Feyzî deff ü neydür bu 

  

                                                      (G.105) 

 

 

Vezin: Aynı;  Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün 

Redif: Aynı; -dür bu 

Kafiye: Aynı; -ey 

Nazım Ģekli: Aynı; gazel 

Beyit sayısı: Aynı; F.5 / T.5  

SöyleyiĢ(edâ): Aynı veya benzer söyleyiĢler; câm-ı meydür bu N.1a / bezm-i meydür bu 

SF.1a, simi hakeyler N.2a / ta„tîri demâğ eyler SF.2a, Çerâg-ı Ģu„le-bahĢ-ı meclis-i Dârâ vü Keydür 

bu N.3b / Fürûğ-efrûz-ı zîb-i meclis-i Dârâ vü Key‟dür bu SF.4b, özge deff ü neydür bu N.5b / 

Feyzî deff ü neydür bu SF.5b, bahâr-ı gülĢen-i bi-zahm-ı deydür bu N.1b / câm-ı mey elden vakt-i 

deydür bu SF.2b. 

Muhteva: Bu gazellerin matla beyitleri16 yakın anlamlıdır. ġarap meclisinin özellikleri 

Ģairler trafında biraz farklı Ģekillerde ele alınmıĢ ve anlatılmıĢ. “Dârâ ve Key” ortak telmih unsuru 

olarak farklı beyitlerde benzer ifadelerle ele alınmıĢtır. Diğer beyitlerde de özellikle ortak ifadelerin 

bulunduğu beyitler arasında benzer anlamlar söz konusudur. 

SONUÇ 

Subhî-zâde Feyzî, divanında birçok Ģaire çok sayıda nazireler yazmıĢtır. Bunlardan 

bazılarının mahlaslarını vermiĢ, bazılarının ise vermemiĢtir. Ġsimleri verilen Ģairler; ‘Ârif, Rahîmî, 

Râgib, Kâşif, Fehmî’dir. Yukarıda bu Ģairlerin isimlerinin geçtiği beyitleri verdik. Ayrıca Ģairin, 17. 

                                                 
16 N.1: Bu, eğlence meclisinde dönen, mey Ģarabıdır deme. Gülü, her zaman, dey ayının küçük gül bahçesinin baharıdır. 

SF.1: Ġçim, keder askerlerinden incinmez, bu Ģarap meclisidir. Çünlü, Ģarap içenlerin kalbi kederden uzaktır, bu durum 

çok baĢkadır. 
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Sebk-i Hindî Ģairlerinin önemli isimlerinden Fehîm-i Kadîm, Nâ‟ilî-i Kadîm ve NeĢâtî‟ye yazdığı 

nazireleri tespit ettik ve model Ģiirlerle karĢılaĢtırmasını yaparak inceledik.  

Bu incelemeler neticesinde Feyzî‟nin söz konusu Ģairlere ve bu Ģairlerin üslûplarına 

önemli ölçüde hayranlık duyduğunu ve onlar gibi Ģiirler yazmaya çalıĢtığını gördük. Yaptığımız 

incelemede Feyzî‟nin Ģiirleri ile bu Ģairlerinki arasında söyleyiĢ, hayâl ve muhteva yönüyle 

benzerlikler olduğu açıkça görülmektedir. Sebk-i Hindî üslûbunun özellikleri olan uzun tamlama 

kullanımına, anlam ve hayâl derinliği Feyzî‟nin Ģiirlerinde de sıkça rastlanmaktadır.  

Feyzî‟nin yazdığı nazireler içinde en dikkat çekici olanı Fehîm-i Kadîm‟in “rûz u Ģeb” 

redifli kasidesine yazdığı naziredir. Fehîm‟in bu kasidesine NeĢâtî ve 18. yüzyıl Sebk-i Hindî Ģairi 

ġeyh Galib de nazire yazmıĢtır (Güler 2009: 553 ). NeĢâtî ve ġeyh Galib‟in nazireleri bilinmekte; 

ancak Feyzî‟nin naziresi pek bilinmemektedir. Bu nazire iliĢkisi aynı zamanda bu Ģairler arasındaki 

etkileĢimi de açıkça göstermektedir. 

Subhî-zâde Feyzî, yazdığı nazireleri, model Ģiirden daha iyi bir Ģiir yazma düĢüncesinden 

ziyade beğendiği, hayranlık duyduğu Ģairler gibi Ģiirler yazarak bir divan Ģiiri geleneği olan 

nazirecilik geleneğini sürdürme hususunda divan Ģiirine katkıda bulunmuĢtur, denilebilir.  ġair, 

nazirelerini yazarken kötü bir taklit yapmamıĢ, kendi üslûbunu sürdürmeyi bilmiĢtir. 
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